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JIMCKypCHUBHBIE MAPKEPBI BCTPEYAIOTCS B PA3JIMYHBIX CTPYKTYypax SA3bIKa,
APyTUMH CJII0OBaMH, OHU MOT'YT OBITH KakK 6330BBIMI/I, TaK U CJIOXKHBIMU I1O0 KOH-
CTPYKIMHU. MapKepbl BBIMOJIHSIOT OINPEACIICHHYI0 MapKEepHYIO (PYHKIUIO,
HE3aBUCHMO OT UX CTPYKTYpHI [1]. Hanmpumep, Mapkepsl ¢ MPOCTOM CTPYKTY-
poit MOTYT cTaTh (DOHETUUECKHU CJIOKHBIMHU, HAUMHASI OT OJHO- WJIU JBYXOYK-
BEHHBIX 3BYKOB W 3aKaHYMBAasi MHOTOCJIOXKHBIMU cioBamu. Hampumep, O! or,
so, um, erm, okay, ideally, understandably u T.x.

[TocMOTpUM HECKOJIBKO MTPOCTHIX MAPKEPOB B AHTIIMMCKOM SI3BIKE:

Particularly, also, and, or; and, because, but, now, oh, then, wells, Yip-
pee! Ohno! Yuck! yeah, right okay good, absolutely, definitely, exactly, basi-
cally, clearly, essentially, fortunately, hopefully, honestly, I must say in fact,
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indeed, literally, naturally, no doubt, undoubtedly, of course, really, seriously,
surprisingly, unfortunately, apparently, just, kind of / sort of, like, maybe, per-
haps, probably, roughly, that, in conclusion u T.1.

1. | had to see my wife again.

Possibly (miimkiin, ola bilsin ki). She had been living with someone else
for heaven knew how long.

That didn 't (onsuz da) matter.

| had to see her.

To me that seemed perfectly logical.

«Every day it became clearer that war was inevitable» [2].

2. «He told us, however (lakin), that as he had always been a mere child
in point of weights and measures and had never known anything about them
(except that they disgusted him), he had never been able to prescribe with the
requisite accuracy of detail» [3].

3. «He took some old, harmless-looking letters with him and hid the
stamps under the lining of the envelopes. The customs officers checked the let-
ters but not the envelopesy. «Not bady, 7 said. «He also (ham da) / took two
little Ingres portraits. Pencil drawings. He put them in hideous gilt frames and
said they were portraits of his parents. He slipped two Degas drawings in be-
tween the portraits and the backing» [2].

Mapxkepsl €O CIOKHOM CTPYKTypOW BCTpedaroTcsi B cocTaBe ¢pa3 u
MIPEITIOKEHHMN :

A) Te, KOTOpBIE BXOJAT B CTPYKTYPY CIOBOCOYETAHHS:

OTH CTPYKTYpPHBIE MAapKEPBI COCTOAT KAK MUHUMYM U3 IBYX KOMITOHEHTOB:

frankly speaking; in other words, what’s more, in any case.

3HauUTENbHASA YAaCTh ITUX MAPKEPOB COXPAHSIET CBOKO CIOXKHYIO CTPYK-
Typy B IpoIlecce MepeBoia ¢ aHTIIUICKOro Ha a3zepOaipkanckuid. Hampumep:
in other words — bagga sézla; what’s more — bundan alava; vor allem — bun-
dan alava, u T.1. [lo cTpyKType IUCKYpCHBHBIC MapKephl, CYIIECTBYIOIINE B
BUJIC CIIOBOCOYETAHUI, MOTYT COCTOATHh M3 HECKOJIBKHMX CJIOB: On the other
hand — digar tarafdan; by the way - yeri galmiskon; in this regard — bu
baximdan u T.1.

PaccMoTprM HECKOIBKO IPUMEPOB:

Despite much (baxmayaraq) mission work and family cares, she man-
aged to be fairly cheerful, or at least sustaining, often declaring most emphat-
ically «God will provide» or «God will show the way», especially in times of
too great stress about food or clothes. Yet apparently, in spite of this, (buna
baxmayaraq) as he and all the other children could see, God did not show any
very clear way, even though there was always an extreme necessity for His fa-
vorable intervention in their affairs. To night, walking up the great street with
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his sisters and brother, he wished that they need not do this any more, or at
least (he¢ olmazsa) that he need not be a part of it [4].

[Tpumepsl u3 azepbaitmxanckoro s3bika: Qoca kisi Kiiriin qiragindan
yenica  qayitmisdi.  Cardagin  iistiindo ook  yandirib  oturmugdu.
Yorgunluguna baxmayaragq, yuxusu galmirdi. Toklik onu yaman darixdirird.
Bodonini iisiitmo gotiirmiigdii. DeyaSon, zahrimar qara qizdirma yena
baslayacaqdi. Yaziq kisi nega il idi Ki, allagir, bu dorddon yaxasimi qurtara
bilmirdi. — Axsamin xeyir, ay Qoca day. Kisi gafildon onun basinin iistiinii
kasdiran adami awalca taniya bilmadi. - Axsamin xeyir, a bala, kimsan? - O,
goziinti ovusdurdu, tiistii bogazina doldugundan ¢e¢adi, — Biy sani zohrimara
galasan! — Manam, Qoca day:, poct Ohmadom — Ay Soni xos gordiik, bari gal,
yanini yera qoy gérak, na var, na yox, na acab sandan? — Ela bela galdim kefini
sorusum. — Cox yaxsi elayibsan. Istilorla necasan? — Birtahar yola veririk.
Onlar yanast oturdular [5, p.263].

Kak mokazaHo B NpHBEICHHOM TEKCTE, TaKWe MapKepbl, kak Despite
much, Yet apparently, Or, At least, In spite of this ¢yHkIMOHUPYIOT B pamkax
CJIOBOCOYCTAHHUH, TO €CTh 3TH MapKepbl (HOPMHUPYIOTCS B COOTBETCTBUH C
NPUHIUIIAMH, KOTOPBIE YIPABISIOT OOpPa30BaHUEM CJIOBOCOYETAHHM B
AHTJIMACKOM SI3BIKE.

b) Mapkepsl B CTpyKType MPEIOKEHUS:

DTH MapKepsl MPEACTaBICHBI B BUC MPEIUKATHBHBIX CTPYKTYP MPEIIo-
keHni. HekoTopble U3 HUX BXOAAT B CTPYKTYPY IMPOCTHIX HMPUAATOYHBIX, BO-
MPOCHUTEIBHBIX U BOCKIHUIATEIBHBIX MPEIIOKEHHUH (KaK yTBEPAUTEIBHBIX, TaK
U OTPHIIATENIBHBIX) M B PE3yJIbTaTe TUCKYPCUBHBIE MapKephl HE TOJIBKO CBSI-
3BIBAIOT CErMEHTHI JAUCKYpPCa, HO U TIOKa3bIBAIOT CBsI3b MEX1y HUMHU. MHOTrIa
UX TPYAHO ompenenuTth 0e3 koHTekcta. Hampumep: | mean (onu nazards tu-
turam ki), I mean (bilirsinizmi?).

B cTpykType moBecTBOBaTenpHOTO npeyiokenus: | 'm afraid, (qorxuram)

B cTpykType BompocutensHoro mpemioxkenus: Belo getsa, Ograf hor iti-
qurdu gatirib Cahandar agan:n siifrasina ¢ixard:b, yuxar: bagda oturdard:. -
Indi no elayak deyirsan, gapimizda tayam:z: yand:rs:nlar, nax:irimizda
maral:mzz: vursunlar, biz do oturub baxaq? - Kimdir tags:rkar? - Neca yani
kimdir tagsirkar? Son no danusirsan? Hala indiya kimi bizim handavara
harlanan olmay:b, bundan sonra da olmayacaq! - Olacaq. Atam bagsgas:n:n
kabinli arvad:n: gatiranda bilmirdimi bas: agriyacaq? Sanin bagsina bels i
golsa, dozorsanmi? Samxal dabani iisto firlamib sasini ucaltdi: - Bigeyrat-
bigeyrat danisma, kas Sasini. Susdular. Samxal qasqabagini sallayib qabaga
diigdii. Bu goda lap zayillayib, - deya 6z-6ziino diisiinmaya bagsladi. - Hor iti-
qurdu gatirib bizo tay eloyir. Hamni bir gézlo goriir. Monim atami Qoca
kisiya tay tutur. No olsun ki, mon onun qizini almisam, atam hara, o hara'?
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Quzil qusun 6z yeri var, gargamin basqa. At- atdir ki, secanda cinsini, aslini
axtarwlar. Yox, oxumaq onun olan-qalan aglhni da aparib [5, ¢.272].

[IpuMepsl HA AHTIIMHACKOM SI3BIKE:

| stared at the ship. Glaringly lighted, it lay at anchor in the Tagus.
Though I had been in Lisbon for a week, | hadn't yet got used to its carefree
illumination.

In the countries | had come from, the cities at night were black as coal
mines, and a lantern in the darkness was more to be feared than the plague in
the Middle Ages. | had come from twentieth-century Europe. The ship was a
passenger vessel; it was being loaded. I knew (man bilirdim) it was going to
sail the next afternoon [2].

B cTpykType mnoBecTBOBaTeIRHOrO mpemIoxkeHus: That’s terrible!
(Dahsatdir!), That’s amazing! (Bla!), Fantastic! (fantastikadwr!) Great! (Ola),
Awesome! (Lap ala!)

Kak wyacte cnoxsnoro mpemiokenus: If 1 am not mistaken (sahv
etmiroms2), What | mean is, (demak istadiyim budur); frankly speaking —
(acigint desam); | must admit that, — (man bunu etiraf etmaliyam); owing to
the fact that, for this reason- ona gora ki, ; | think — belo fikirlagirom ki u T.51.

«Esta’s seen fit to leave us, for a little while, anyhowy, was all she said at
first, seeing the children waiting curiously. «Now, you re not to worry about
her at all, or think any more about it. She’ll come back after a while, I’'m sure
(inaniram ki). She has chosen to go her own way, for a time, for some reason.
The Lord’s will be doney. («Blessed be the name of the Lord!» interpolated
Asa.) «I thought she was happy here with us, but apparently she wasn’t. She
must see something of the world for herself, I suppose» [6].

Molla Sadiggilin mahollasinin qizlart nahang bir garagacin budaglarin-
dan yelloncok asmigdilar. Ograf bir az da irali galib, yarpaglardan se¢ilmaz
bir yerda dayand:. Yellonon Pakizo idi. Qiz yena Kiir quragindakt paltarin
geyinmigdi. Yellondikca donun atayi dalgalanmib ¢atir kimi acilr, boynundaki
pullu muncuglar cingildayirdi. Kalagay: ¢iynino diismiisdii. Horiiklari gah
kiirayinin ortasin quvrilir, gah da stirtisiib kokstina diigtirdii.

Talanin alt tarafi ucurum dora idi. Qiz havaSa galib yellondikca yellancak
onu yuxart qaldirwr, sildirim qayalarin barabarine Qodar ucalirdi. Ogsrof
goziinii Pakizolan ayirmirdi. Bazan ona ela galirdi ki, bu saat sapanddan
¢ixan dag kimi stiziib goya qalxacaq, daranin tist torafindaki acib mavi samaya
toplasan ag buludlara gqalar ucalacaqdir. Ancaq Pakiza bunu hiss etmirdi. O
haotta doronin iistiino galxanda belo asagi baxmwrdi. Qiz Qéziinii Samaya
zillomigdi [5, ¢.266]

JIICKYpCUBHBIE MapKepbl CO CTPYKTYpOH MpemiokeHuss (opMaibHO
OYEHB MMOXOXKH Ha TIPEUIOKCHHS C aHATOTUIHOW CTPYKTYPOH, Jake €CIiu pas-
HUIIa MEXTy HUMH WHOT/Ia 3HAYUTENbHO yMeHbImaercs [7]. [IpeoOnamarommii
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HOJIXOJ K OIPEICIICHUIO 3TUX SBJICHHIA OCHOBAaH Ha MX (DYHKIIMH B pamMKax
nuckypea. Kak yka3piBajoch, paHee, OCHOBHAs (DYHKIIHSI 3THX MapKEpOB 3a-
KJIFOYAeTCsl B KOOPJAMHAIIMM, OPTaHU3AlMM M BBIIOJHCHUU IMPAarMaTH4ecKon
poru [4]. Onpenencaue 3TUX (YHKIUH 3aBHCHT OT WX POJM B CEMaHTHKE
JTUCKypCca WM TEKCTa. B NMpUBEICHHOM BBIIIE PUMEpPe MUKPOTEKCT «Boazan
ona elo golirdi Ki», orpaxkaer otHOmenus «Osrof-Pakizoy. /IuckypcrBHBIM
MapKep UrpaeT ONPEICIISIONIYIO POJIb B TUX OTHOIICHHSX, BBICTYIIas HOCHTE-
nem otHoureHus: Ampacda k [lakuze. OTa ocHOBa ompenenser (PyHKIIMOHATb-
HOC HAa3HA4YCHHE IUCKYPCHBHOTO Mapkepa. BrIeynmoMmsHyTas CHHTaKCHYC-
ckas eamamna «Bozon ona elo golirdi Ki» ¢yHKIHOHUpYET Kak OCHOBHOE
MPEUIOKEHUE CIIOKHOTO TPEIOKEHUS U KaK JUCKYPCHBHBIN Mapkep o0a-
JaeT OTIMYUTEIBHBIMU XapaKTePUCTHKAMH, KOTOPbIE OTIIMYAIOT €€ OT JAPYTUX
KOMIIOHEHTOB JIUCKYpCa, TAKUX KaK MPEITI0KEHUSI.

MO>KHO TIPEIIONIOKUTh, YTO JUCKYPCUBHBIC MapKEPhI BHITOJHIIOT CXO/I-
HYI0 (DYHKIIMIO B aHTJIMICKOM ¥ a3epOailKaHCKOM JAUCKYpCE, AEMOHCTPUPYSI
YHHBEPCATHHOCTb.
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